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The article deals with the dominants of Middle ages culture in the poetry of Je. Malanyuk. Jevhen Malanyuk had
his own original thought according to the every aspect of literary development of those times.
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O. B. SIxoBJieBa

Kam’ aneyv-Ilodinvcokuii nayionanbnuil ynisepcumem imeni leana Ocienka
AHIJIIACBHKI AHTPOIIOHIMH Y KOTHITUBHO-®YHKIIOHAJIBHOMY ACIHEKTI

V crarti 3 no3ULil KOrHITUBHO-()YHKIIOHAIBHOIO MiJXOAYy aHANi3yIOThCSl AaHTPOIOHIMH Cy4acHOI aHIIIHCHKOL
MoBH. OCHOBOIIOJNIOKHUM TOHATTAM Y POOOTi € MOHATTS aHTPONOHIMIYHOT KOHOTAIIl, SKa JOCHTIIKY€EThCS aBTOPOM
SK Ha piBHI MOBH, TaK 1 Ha PiBHI MOBJICHHS. PO3KPUBAETLCS POJIb JIIHIBICTUYHUX Ta €KCTPAIIHIBICTUIHUX YMHHUKIB Y
nporieci opMyBaHHS aHTPOTIOHIMIYHOT KOHOTAIIIT.

KurouoBi ci1oBa: KOrHITHBHO-(DYHKIIOHAJIBHUH TMiJIXi/I, aHTPOIIOHIMIYHA KOHOTAIIisl, KaTeropii HOPMaTUBHOCTI,
€MOLIHHOCTI, eKCIIPECUBHOCTI, OLIIHKH.

YcBiJOMIICHHSI MOBH SIK ()€HOMEHA KyJIbTYpPHO-ICTOPHYHOT'O CEPEAOBHIIIA, 10 BKIIOYAE MATEPialIbHy Ta AyXOBHY
KyJIbTYpYy HapoAy, 1 MepeaacThCsl BiJl MOKOJIHHS 10 MOKOJIHHS TPHU3BEIO J0 HEOOXITHOCTI BHBYECHHS HaIlOHAIbHO-
KyJIbTYpHOI CIeNU(iKN JIEKCHYHUX OJIMHHULIb.

VY Mexax JIHIBOKYJBTYPOJOTIIYHOIO MiJXOLY HPOBOISTHCS JOCIHIDKEHHS HalliOHAIBLHO-KYJIbTYPHUX KOHOTALiN
AQHTPOTIOHIMIB y iX 3B’s3KaX Ta BiTHOIIEHHSX JO COIIaIbHO-ICTOPHYHMX 3MIH Y CYCHIJIBCTBI SK Y CHHXPOHHOMY, TaK
i JIlaXpOHHOMY aCIIEeKTaX, 3’SCOBYETHCS CYTHICTh AaHTPOMOHIMIYHUX KOHOTAIIH, pelieBaHTHUX Al KiHis XX — movar-
Ky XXI cromirrs. Cy4acHi TOCITIKEHHS aHTJIOMOBHUX aHTpomoHiMiB: y mpamsgx O.C. Manuenko (JIIHTBOKYJIBTYPHI i
CTPYKTYpHO-(DYHKIIIOHATBHI XapaKTepUCTUKH aHTTiHChKUX Tpi3BuckK.) [13], .M. ['maakoBa (JIIHTBOKYIBTYPHHI aHAITI3
HOMIiHaii — mpizBuchk npesumentis CIIA) [14], T'.O. ITamkeBry (aHTPOIOHIMH SIK HOMIHATHBHI 3aCO0M aHTJHCHKOT
MoBH) [15] Ta iHIIMX — BHUSABHJIN HU3KY HEIOCTATHHO BHUCBITIICHHX acrekTiB. [loTpeOye yTOUHEHHS MUTaHHS (QyHKI-
OHYBaHHS Pi3HUX (hOopM iMeHi (OBHOI, TIMOKOPUCTHYHOI, Cy(iKCaIbHOI, PO3MOBHOI HAPOIHOI, IPOCTOPIYHOI, TiasieK-
THO{, )KaprOHHOI) y CyJacHiil aHITIHCHKil MOBI 1 BUSIBICHHSI OCOOIMBOCTEH MPOSIBY iX KOHOTATHBHUX 3HaueHb. Habymo
AKTYyaJTbHOCTI BUBUCHHS MPEICACHTHUX aHTPOTIOHIMIB SIK ()eHOMEHIB HAIliOHAJILHOT MOBHOI KyJIBTYPH, HEOOXIAHOCTI iX
KOMIUICKCHOTO BUBUCHHS. JIOCII/KEHHS IMX NPOOJIeM CIPHSIO O BUSBICHHIO OCOOIMBOCTEH HalliOHAIBHUX OLIHOK Ta
acorriamii HOCiIB cyJacHOI aHTIIIICEKOT MOBH Ha PiBHI MOOYTOBOTO MUCIICHHS.

Po3poOka moHATTs KoHOTAIl1, siKa moyanacs B 70-Ti poku moTpedye CTBOPEHHS HAYKOBOI KOHIICTIIIi aHTPOIIOHIMIY-

Ha nmanuii yac y JiHBICTHIN iCHYE KillbKa MiZXO/IB 10 BUBYEHHS MOHSTTS KoHOTal [6, ¢. 103-108]: mesixi mocmia-
HUKH PO3MIIAAAIOTS 11 IK OKpeMHuit, aBTOHOMHUH BiJl J€HOTaTHBHO-CUTHI()iKaTUBHOTO MaKPOKOMIIOHEHTA Y CEMaHTHUHII
CTPYKTYpi MOBHOI OJIMHUIII YHM TiCHO TIOB’SI3aHWH 13 MpeIMETHO-TIOHATIHHUM, alie TiepudepiifHui, CyIpoBiTHUN KOM-
MIOHEHT, JTOJATKOBHH /10 OCHOB CIIIB3HAYCHHS CJIOBa 4M (ppa3eosiorisMmy. BoHM BHAUISIOTH OIIHHHHN, eMOLIHHNUH, eKc-
OPECUBHUMN, CTUIICTHYHIN THITH KoHOTaMii [21, ¢. 18]. T 06MeKyroTh KOHOTALIO JIHIIE THMH SJIEMEHTaMU 3MICTY
(acomiaTHBHUMH, KOHTEKCTYaIbHIMH, TPArMaTHIHUMHE TOIIIO), IO JTOIAI0THCS JI0 CJI0Ba B MOBIeHHI [19, ¢. 2].
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Komnreriisi 00yMOBIEHOCTI aHTPOIIOHIMIB PO3BUTKOM KYJIBTYPH HAPOAY, HOCISI MOBH, IIPH BUBYCHHI KOHOTATHBHOL
CBOEPITHOCTI aHTJIMCHKUX aHTPOIIOHIMIB Ha PIBHI MOBH Ta MOBIICHHS € OCHOBOIIOJIOXKHOIO Y JIaHil po0oTi.

3a B.I. T'oBepaoBcekuM [5], aHTpomOHIMIYHA KOHOTAIIiS PO3TIISIAETHCS HAMHU SK BHI KYJIbTYPHOI KOHOTAIi, 110
Mae 0araTOKOMITOHEHTHY CTPYKTYpY. Y KOHOTAaTHBHIM YaCTHHI JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS IMEHI BHIIISIOTHCS 5 KOMIIO-
HEHTIB. eMOIIHUH, OLIHHAHN, EKCIPECHBHUH, CTHIICTUYHUH, 1 HAIllOHATBHO-KYIbTypHHNA. KOHOTAMIi CTHIICTHYHOTO 1
HalliOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO XapaKkTepy CYNpPOBOUKYIOTh aHTPOITHIM MOCTIHHO SIK Ha PiBHI MOBH, TaK i MOBJICHHS.

B ocHoBy knacudikamnii aHTpONOHIMIYHOT KOHOTAIIT MOKJIaieHa (QyHKI[IOHAIFHA TUIIOJIOTis KOHOTAIIiH, MpecTaB-
JICHUX Y €IMHOMY KOHOTAaTHBHOMY TIOHSTTI, /e KOHOTATH OpPTaHi3oBaHi Ha 4 PiBHAX: ICUXOJIHIBICTHYHOMY, JTIHTBiCTHY-
HOMY, MTOCTIIHIBICTHYHOMY Ta €KCTPAJIIHTBICTHYHOMY — 1 BIIIIOBIal0Th 4 THIIAM KOHOTAIIi: €KCIIPECUBHO-OI[IHHOMY,
MOBHOMY, ICTOPHKO-MOBHOMY Ta 1CTOPUKO-KYJIbTYPHOMY.

I. IcTOpHKO-MOBHHIA THIT MOCTITIHTBICTHYHOTO PiBHsI (KOHOTAIIIT 3aIT03WYEHHSI, HOBU3HHU Ta apXaldHOCTI)

BuHHMKHEHHS Ta PO3BUTOK IMPI3BHINA SK CYCIUILHO-TTOJITHYHOT Ta MOBHOT KaTeropii TICHO MOB’s13aHi 3 OCHOBHUMH
eTarnamy pO3BUTKY JIOJICTBA. Y MaBHBOAHTIINCHKIN mepiog 0coOOBi iMEHa Maibke He BIiIPI3HSUIMCS BiJ aneliTHBHOT
JIeKCUKHY Ta 1pi3Buil. Hanpuxnan: Brun — ne im’s1, mpi3BUCHKO, IPUKMETHUK. Y MOXITHUX 0COOOBUX IMEH 3arajibHOIO-
MIMPEHUM OYB aHTPOTIOHIMIYHHHN Cy(ikC FepMaHCHKOTO MOXOKEHHS, IKUI BKa3yBaB, IO HOTO HOCIH € HAIaJKOM TOTO,
XTO MO3Ha4aBcs TeMoro: Bruning — «ceie bpyna». Y cepeqHi BikH pe3ybTaToM IOLINPHINCH IPUBHECEHI HOPMAaHAMH
imena William, Richard, Robert, Hugh, Ralph. V XV ct. y 38’s13Ky 3 HOCHJICHHSIM BJIa 1 [IEPKBH MPU aKTi HAHMEHYBaHHS
BIpyIOUYM NOYAJIM BUKOPHCTOBYBATH iIMEHA KAaHOHI30BaHMX CBSITHX. 3 TOrO yacy Hilluia 3aKpinuiiacs TPaJullisi Ha3uBa-
TH Gibneiicekumu imenamu: Peter, John, Samuel, Daniel, Benjamin, Michael, Simon, Mark — xmormuukis; Mary, Joan,
Agnes, Catherine, Margaret — miBuatox.

Y Hamr 4ac XpUCTUSHCHKI iIMCHA IMOBHICTIO aJaNTyBaHCs B aHTIIHCHKIN MOBi. AHaNI3 aBTCHTHYHHUX aHTITIHCHKUX
JIOKYMEHTIB, JIe PO30HPAIOTHCS MPEIEACHTH 3 PEECTPAIli€r0 iMeH, 3acBimunB Taki ikasi dakru: «Although there is no
evidence that the name Jerusha was actually used in England during our period, names from the Bible are generally
registerable for languages, cultures such as English where Biblical names are found in the naming pool. This general
precept has been stated time and again over the years. We note that the spelling of the given name is a Middle English
spelling as well as a modern English spelling; Jerusha appears in Wycliffe’s translation of the Bible from the late
14th C. Wycliffe’s Bible is available at http://www.sbible.boom.ru/wyc/wycle.htm. [Jerusha Kilgour, LOAR 07/2004,
Meridies-A]» [27];

«Mara was documented as a Biblical name from a Spanish translation. The name appears in Ruth 1:20. The Wycliffe
translation of the Bible into Middle English, which appeared in 1395, gives this passage as «To whiche sche seide,
Clepe ye not me Noemy, that is, fair, but “clepe ye me Mara, that is, bittere; for Almyyti God hath fillid me greetli with
bitternesse». Mara is, therefore, also a valid Middle English spelling for this Biblical name. [Mara Sutherland, LOAR
10/2004, Meridies-Al» [27].

3 OpUTiHAIBLHOTO JUKEpeNa CTa€ 3pO3yMiNo, IO i iIMEHa MalTh KOHOTALil apXaidHOCTI 1 CPUIMAIOTLCS SIK Tpe-
LEIEHTI.

VY teopii Ta MpakTUIi epeKiIaay BUIUIAIOTE 4 OCHOBHHX CIIOCOOH Nepe/iavi BITaCHUX HA3B: TPAHCKPHIILIis, TPAHCITi-
Tepaitisi, epenada «Mopdema 10 Mopdhemu», CIOBHUKOBUIN MEPEKIIajl, TPAHCHIO3UIlis (CTHIBOBHUI JOTTYHUI BIAMOBII-
HEK), epeknan [11, c. 3].

Crymine 3MiHH iMeHi y Tpormeci HOro TpaHCIAMI{ y iHIIOMOBHE KyJIBTYPHE CEpEIOBHIIE 3aICKUTh BiI TpaawIlii
MOBH — pELIUITI€HTA. Y CBOEMY IPHPOAHOMY MOBHOMY CEpPE/IOBHIIII BIACHI Ha3BU HA/IIJICHI CKIIAIHOIO CMHUCIIOBOIO CTPYK-
TYpPOIO, HalliOHAIBHO-CIEU(IYHUMH 0COOIMBOCTMH (DOPMHU Ta ETUMOJIOTI], O0araTo YHCEIbHUMH 3B’ SI3KaMU 3 THIIMMHU
(hyHKIISIMHU Ta KaTETOPiSIMU MOBH.

YV MOBi Ta MOBJICHHI BIaCHI iMEHA BUKOHYIOTH TIEPEBAXKHO TPU OCHOBHI (PYHKIIIT: a) QYHKIIiS TepBUHHOT HOMIHAIIIT;
0) byuxuis izeHtudikanii, B) ¢pyHkuis audepenmiamnii abo xapakrepusaiiii. PO3Me:KOBYIOUYH THITH aHTPOIOHIMIB, J10-
CITITHMKH 3BEPTAIOTH yBary Ha HACTYIHI KpUTepil: a) MOBHHMII / MOBJICHHEBHIA XapakTep; 0) ceMaHTH4YHA crienudika; B)
HAsSBHICTB/BiNCYTHICTD 200 OJIMHUYHICTE/MHOKHHHICTH pe(hepeHIlil; T) 0O3HAYCHICTH/ HEO3HAUCHICTh HOMIHAIIIT; 1T) BiHO-
IICHHSI JI0 3aTaIbHOHAPO/IHOI MOBH; €) CTYITiHB BiJJOMOCTI Ta CYCITITBHHUIA» XapaKkTep BiATBOPCHHS; €) Crienudika mepe-
HOCHOTO BXKHMBaHH:. Y poO0Tax MOKHA 3yCTPITH TEPMiHHU: BJIACHI IMEHA 3 MOJBIHHOIO pedepeHIIiclo»; «IomiyHKITO-
HaJpHI» a0 MetadopuuHi Ta MeTOHIMIYHI aHTpomOHIME [17]. BUKOPHCTOBY€ETBCS 1 TEPMiH «aKTyaslbHi aHTPOIMOHIME,
TOOTO pedepeHTHI BIacHI IMEHa, ISl SIKUX 3B S30K 3 0CO00I0, 10 IMEHYEThCS, 3aMiHIOETHCSI aKTyaJIbHUM JUIsl HOCIiB
MoBH (ab0 TX OKpeMHX TPYIT) HE3aJIeXKHO Bill BKMBAHHS iMeHi y KOHTeKCTi. OTKe, He KOHTEKCT GopMye pedepeHtlito, a
AHTPOIIOHIM, Mal4Hu «pedepeHiiito», o0upae TO! UM iHIIH KOHTEKCT J1s CBOro BkuBaHHs [17]. CeMaHTHKA aKTyalbHUX
AQHTPOIIOHIMIB BUPI3HSETHCS KOHKPETHUMH O3HaKaMH O3HAYEHOI 0COOM 1 CTBOPIOE KOHOTAIIO IMEHI, MOTUBYE MOXKIIN-
BicTh MeTahopudHOro a00 METOHIMIYHOTO TEPEHOCHOTO BKMBaHHA a00 BUKOPUCTAHHS iX y AKOCTI MPEIeICHTHUX iMEH.

Taxk, HanpUKIIad, YCiM CHHAM BiJOMOTO aHTJIHChKOTO MUChbMeHHNKa Yapn3a JlukeHca mpu XpemieHHi y SKOCTi ce-
pennix iMmeH Oynu maHi nperenentri imena: Yapns Kambopn bos [likenc (3a nceBnoniMom Oartbka), Yonrep Jlenmop
Hikenc (Ha yecth Bigomoro nucbMenHuKa), @pencic Txedpi Hikenc (Ha uecTp iHIIOro MUcbMEHHUKa), Andpen TeHicon
Hixerc (Ha 4ecTh BiTOMOT0 aHTilcbkoro moeta), ['erpi @inainr Jlikenc (Ha 4ecTh BiIOMOTO aHTITIICHKOTO MTMChMEHHH-
ka), EnBapa Bynsep Jlirron [likenc (#a gects nucbMernuka) [12]. Leit dakr,0e3yMoBHO, BiqoOpakae aMOiTHI MparHeH-
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Hs OaThbKa Ha IMOJANbIIe MaOyTHE CBOIX CHHIB. Hacmimyroun 1o TpaauIiito, aMepuKaHchKill XyqokHUK XIX cTomiTTs
Ch. U. Pil na3BaB nmiteit Ha yecTh CBOiX Benukux mornepeanukis: Rembrandt Peale, Rafaelle Peale, Rubens Peale, Titian
Peale [26].

«Baby Name Wizard author Laura Wattenberg traces spikes in the first banes Dewey and Spurgeon in the 1890s
to Admiral George Dewey and to Charles Spurgeon, a popular Baptist preacher a practice she refers to as «homage
names» [24] (Oco6oBi iMeHa BHAITICHI )KUPHUM MIPHU(TOM aBTOPOM).

Icropuuno 3adikcoBaHNM € TOM (hakT, 0 OHUM i3 mpi3BUCHK Tpe3uaeHTa CIIIA JIxopmxa Byma € npenenentae
im’st: «King George, King George I, Little George — implying he’s as oppressive as the British monarchy was toward
the early American colonists — used by Howard Dean in a campaign speech September 23, 2003» [28]. Pest Pepaona —
BaJUTIICHKOTO TPaBIlsl y OLITBSIPIT 32 O3HAKAME 30BHINIHBOT cX0k0cTi HazuBamu Jpaxymoi. William Connor, omyssipauii
aHMIIHCHKIN KypHATICT Ta orysiiad razetu «Daily Mirror», miamucysas cBoi cratti ncesgoniMmoM Cassandra, Tomy mio
MPOCJIABUBCS CBOTMU IIECHMICTHYHUMH IPOBICHUIIBKUMH CTATTSMH.

KoHoTaTnBHI BiATIHKY 3’ ABUIKCS 1 3aKPITIINCS y CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi BIACHUX IMEH y pe3yibTaTi MeTOHIMi3amii
Ta Metadopu3allii, CTBOPUBIIN JOBOJI OaraTuii aJrO3WBHUN apceHaN JIEKCHIHHUX 3aC001IB JIUIsl BUPAKEHHS Cy0 €KTHBHO-
00’€KTUBHUX BiJHOIICHb. Ha Haml 4ac BOHM 3 BHIIAQJKOBUX, OKa310HAJIbHUX (DAKTIB MEPETBOPUIIMCS HA 3aKOHOMIpHI 1
HaOyJIM TIEPMaHEHTHOT'O JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO CTATYCy, HE3BOKAIOUH Ha Te, 110 B OJIHUX BHIAJ(KaX X KOHOTATUBHUII
3MICT € SIBUIIEM pPeryJsipHOi cTabiTbHOI BTOPMHHOI HOMIiHAI, B 1HIIUX e aKTyalli3yBajocCh JINIIe KOHOTATUBHE 3HA-
YEHHS, 1 Terep TOJOBHA X MeTa — Iepe/iada OIliHKK, 0COOUCTOTrO cTaBleHHs, cy0’ ekTHBHOI xapakrepuctuku [20, . 222].
AHTPOIMOHIMU — KOHOTATHBHU TOAUISIOTHCS Ha:

1. Ti, siKi mie 70 BXXUBAHHS y JTITEpaTypPHOMY TBOPi BXKE MAaJIH JTOCBi/l KOHOTATUBHOI OI[iHKH Y HAPOJAHOMY MOBJICHHI,
HAMpPUKIaJ y TOBCIKICHHIH po3moBHiii MoBi: Virgunia Dare (Bipmximinist Jlep) — iM’s Hepiiol JUTHHH, IO HAPOIHU-
Jacsl y aHrmidiB-eMirpantie y Amepui y 1587 p.; Johnny Appleseed — mpi3Buceko «S0myune HaciHHA»(CIpaBKHE
im’st John Chapman): namionaneHwu # repoit (1774-1845), sxuit 3acHyBaB Ha movyaTky XIX cT. s0myHeBuit cax y mrrari
[NencinpBanis. Marapysas mo mratax Oraiio, [aaiani Ta [imtiHo¥ici, 3aKIMKal09X MOCEICHITIB PO3BOIUTH (PPYKTOBI calH,
actponasT Nell Alden Armstrong (Hin OngeH ApMCTpOHT) — nepiia Jr/IMHa, SKa CTYITHIa Ha TOBEPXHIO. Y HalllOHAb-
Hilf CBiIOMOCTI aMepUKaHIIIB € CHMBOJIOM CM TUTHBIA — MEPIIONPOXiai. Micsrst. Y HallioHaJIbHINA CBIJOMOCTI POCISIH KO-
HOTaTHBHE 3HAYCHHS CJI0Ba IIEPBOMPOXOICI OB’ 13yeThest Hacamriepe 3 FOpiem arapinum; Edward Estlin Cummings
(EmBapa Ectnun Kamminrce) (1894-1962), moet. CkacoByBaB BCTAHOBJIEHI HOPMHE MPABOITUCY: BiIIMOBHBCS Bijl BEJIUKOT
JiTEpH, HaBITh y HaNMCaHHI BIacHOro iMeHi. ExcriepumeHTyBaB 3 rpadiyHuM O(OPMIICHHSIM Ta CHHTAKCUCOM CBOiX Bi-
pwis; Phineas Taylor Barnum (®ineac Teiinop bapaym) (1810-1891) — ycmimauii mignpuemMersb Ta iHmi. J{eski 3 mux
imen cranmu intpaninrsansHuMu: Al Capone, Dale Carnegie, Greta Garbo, Marilyn Monroe, Alfred Hitchcock.

2. JlitepatypHi antpononimu: Sir Galahad Ta iforo Tpaaumiiiine, ycranese mnpizBucbko «Most Virtuous» — oaus
3 JIMTIAPiB JIETEHJAPHOTO KOPOJsi ApTypa, acOIIOETHCS Y CBIJIOMOCTI aHTIIHIIB 3 BUCOKUMH MOPAIBHUMH STKOCTSIMH:
«pure, clean, right, gentle, noble» [22]; Mary Poppins — neni Jlockonaiicts, igeansHa npodeciiina HsHs ( 4acTo 3a
kouTpactom 3 Opencuc bok: «Ilykamu Mepi Ilomine, a motparutsutu nunre Ha @pencic Bok»); Jeeves ([ xup3 ) — 6e3m0-
raHHui Kamepaunep 3 kKomigaux pomanis I1.I.Byaxayca ( P.G.Wodehouse) [20]; Holden Caulfield (Xomnen Komndinn)
— rosioBHu# repoii noeicti JI.Ceninmkepa « The Catcher un the Rye», Norman Bates (Hopman Beiitc) — rooBuuii mepco-
Hax GinbMy A. Xuukoka «PSycho» («Ilcuxo»), skuii 3aiiHsB Heplie Miclie y peHTHHTY HaiBiJOMIIINX 370iiB B icTOPIi
kinemarorpagy CLIA Ta iHmi.

Cepen npuxibHHUKIB «3€JIEHOT0 pyXy» MOIMYJIsIpHI mpi3Buchka ECo-Tarzan, Eco-Jane [23].

VY opuriHambHHX MEPIOAMYHUX BHIAHHSIX NPH OOTOBOPEHHI MUTAHHS MPIOPHTETIB BHOOPY IMEHI 30KpeMa 3a3Ha-
qaethes: «Typically, we identify our heritage through the surname we inherit. But our given names just that: a gift,
something personal and chosen, often with a reason.

Given names may reflect hope-for personality traits: (Mercy, Takeshi [brave], Nonhlanhla [luck], natural wonders
(Daisy, Apple, Barsha [rain], a time or season (April, Summer), a family surname (Preston, Harrison), Holy books or
religious figures (Mohammed, Nathan, Ruth), royalty (William, Charles, Michiko), honored family, cherished friends,
or just personal taste» [24].

JocniaHuKY MPOrHO3YIOTh HACTYIIHI cUTyawii y MaitoyTHpoMy cycminbeTsi: «Laura Wattenberg, author of the Baby
Name Wizard and tracker of naming trends, credits parental desire to have a child that stands out. «Over thee last two
generations those «core» names have started to disappear. Parents are running away from names they consider «ordinary».
Individuality is assumed to be a virtue in names today — and in a networked, media-drenched world; you have to work
harder than ever to find names that sound unusual» [24].

And so we have Darth or Datherine. Alyx and Isabell. Laura sees five trends for the future: Antique Revivals
(Caleb and Heber); Foreign Imports (Natalia and Adriano); Surnames (Carter and Parker); Meaning Names courtesy
from the dictionary or roadmap come Savannah, Paisely, and Bliss); and what Laura calls «Kay-lees» — clever spellings
like Corie and Brandeye» [24].

Il MoBHUMI THIT TIHTBICTHYHOTO PiBHsI (KOHOTAIS] TOKYMEHTAIBLHOCTI, PO3MOBHOCTI, POCTOPiYYSs, dKAPTOHIYHOCTI,
JUaIeKTHOCTI Ta IIEPKOBHOCT).

e#t Tim xoHOTAIi] 3HAXOTUTHCA Yy MIPAMIH 3aJ€KHOCTI B/l MOIIMPEHOCTI aHTPOIOHIMA, 3aCBOEHHS HOT'O MOBOIO i
BiJIIIOBITHOCTI 10 HOPMH, SIKa 3aBIA€THCS CHCTEMOIO 1 XapaKTepH3yeThesl cTabinpHICTIO. Ha MOBHOMY piBHI JOKyMEH-
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TalbHa (opMa XapaKTepH3yeThCs KOHOTALIEI0 HOpMaTUBHOCTI. KoHOTAMiss HOPMATHBHOCTI BUAILISAETHCS Y MPUHHATHX
CYCITUTBCTBOM 1 3aKPITUICHUX Y MOBi 0COOOBHX BIIACHUX IMEHAX, sIKi YTBOPIOIOTh aHTPOIIOHIMIYHY CHCTEMY TAaHOT MOBH.
KonoTariss HOpMaTUBHOCTI € 3araJbHONPHHHATOIO, 3aKPITNICHOI0 Y MOBI acomiarii€o. IM’s y mokyMeHTanbHii dopmi €
TBIpHOIO OCHOBOIO JIJISI TIOX1THUX (POPM — TIMOKOPUCTUIHHX, TpedikcanbHO-CypiKcaTbHUX. SIK TPaBHUIIO0, BOHA € CTHIIIC-
THYHO HeHTpanpHOIO, [IpoTe, sIK 3aCBiIUyIOTh IPUKIIAAN, MOXKE HA0yBaTH CTIIIICTHYHOI MApPKOBAHOCTI y MOBIICHHI, Mic-
TUTH TIO3UTHBHUHN 200 HEraTUBHUI OI[IHOYHUI KOMITOHEHT. Y CBIIOMITIOIOYH TOH (hakT, 1110 GOPMOI0 HaliMEHYBaHHS, HO-
cii iMeHI HaMaraloThCsI BUKIIMKATH TIOBary 710 cebe uepe3 CBO€ iM s, BOHM BUMaraloTh BUKOPHCTOBYBATH HOTO y TIOBHAX
(dopmax. Hagits nopocini amepukanii Ha iM’st William «nodyBaioTs cebe MpUTrHIYCHUMH, KOJIU JI0 HUX 3BEPTAIOTHCS SIK
Belly a6o Willie» (12) Xowua, 3 iHmoro 60Ky Ha JaHHi 4ac IEpUBATH YacTO CTAOTh JICTaJbHUMH, ODIiHHUMHU iMEHa-
Mmu. CrioctepiraeTbcs TCH/ICHIIISI BUKOPUCTOBYBATH iX y AiN0Bii ob6cranoBIi, y 3MI, mybniunux Buctymax. Hampuxiraz:
Jimmy Carter, Bill Clinnon. ITourpenumu rinokopucTiaHUME OpMaMH y CydacHii aHrmiiceKiit MoBi € imeHa: Virginia
—Ginny, Patricia — Fricia, Catherine — Cathie, Agnes — Nessie, Diana — Di.

«ANnie» € MecTIMBAM TIPI3BUCHKOM i3 3HAUCHHAM «Mana». APPY € TpaJuIiifHUM TPi3BUCHKOM IFOJMHH Ha iM’st
«Day». ¥V apmiiicbkoMy jKaproHi moXMypuM OypKyHaMm IMPUCBOIOETKCS MPi3BHCHKO «Appy Day», mo 3a3Budaii ckopouy-
etsest 10 “Appy’. «Willkie» — tpaauriiine npissuckko mozeit Ha im’st Collins. «Chalky» — tpagumiiite npi3Bucbko 0yib-
siko1 Jirouau Ha im’st «White» «Ding-Dong» — tpajuiiiie npi3BUChKO Jiroauau Ha im’st «Bell». «Abee» — tpagumiiine
MPI3BHCHKO JroauHK Ha iM’st «Cain» abo «Cane». IomyspHi mecTINBO-3MEHITYBaIbHI Mpi3BUChKa . Agnes, Babe, Baby
Cakes, Big Daddy, Boo-buns, Frixie Pixie, Flirt, Honey Bunny, Hug-a-lump, Hunk, Numbie-numbs, Peanut, Pookie
Bear, Pop-tart, Smoochie, Spurky, Stud Monkey, Tiger Toes, Yummers, Winky. Cepen npuxuibHUKIB «3eICHOTO pyXy»
nommpeni npissuchka: Snuggle Furnace, Greenie Beanie, Bicycle Babe, Mr.Earthitti, Captain Planet, Sir Save-a-lot,
Lady Green-is-here, Hybrid Hug Bug, Organic Sweet Pea, Green Muskateer, Eco-Sweet Cheeks, Earth Mama, Smoochie-
tree [23]. I naBite Takuit kypitosuuit Bunagok: My boyfriend is my «Special Re-useable» because we buy used goods
and when we break- up we always get back together in slightly re-used condition» [23]. IIpo HeHOpMATHBHICTB TAKOTO
BXKMBaHHS CBIUUTH peakiiis MoBIst: «OKay, it’s a weird nickname, but at least they’re recycling!» [23].

HesBuune, eK30THYHE 3BYUYaHHs JJIsl HOCIIB CydacHOI aHIIIIHCHKOT MOBH MailoTh 0coboBi imena: Admiral, Anchor,
Arrow, Briana, Charisma, Farewell, Freedom, Pepper, Lilac, Heron, Kaiser, Orange, Sunshine etc.

HeperymspHiuTh OMO3UIIHHOTO MPUHIAITY (HOPMaIbHOTO BUPAKECHHS KAaTETOpii poay aHTIIIHCHKUMHU aHTPOITHIMA-
MM TIPHU3BEIH J0 BUHUKHEHHs NPoOJieMH «UNi-SEX Names», To0TO iMeH 3 HEBHPAKECHUMHU CTATEBO-POJOBUMHU O3HAKa-
mu Ha 3pasok: Averil (Averyl), Carrol (Carol), Carterr, Casey, Comfort, Ethelwyn, Frank, Lindsey, Morgan, Penrose,
Penticost [8].

I1l. ExkcipecHBHO-OLIIHOYHH THIT TICHXOJIIHTBICTHYHOTO PiBHSL.

BuHukHyBIII Ha 06a3i MOBHOT CHCTEMH, aHTPOIIOHIMIYHI KOHOTAlii BOJAHOYAC CTHKAIOThCS 3 €MOLIHHOI0, eKCIpe-
CHBHOIO 1 OI[IHHOIO C(epOro MCUXIKH JIIOIWHH, sIKa BHKOPHUCTOBYIO iM’sI B MOBIICHHI, 1 MAafOTh OKa3i0HAIBHUH XapakTep.
BopmHouyac BOHM MOXYTh OYTH CIUTBHUMHE U TPYIH a00 HaBIiTH JUIS yCiX MPEICTaBHUKIB MEBHOI JIHTBOKYJIBTYPHOT
CHIJIBHOTH, TOOTO XapaKTepU3yBaTHCS y3yalIbHICTIO. [0 IIbOr0o piBHS BiIHOCATHCS KOHOTAIl HOPMAaTUBHOCTI, OLIHHOCTI
Ta ekcrpecuBHOCTI [9].

Hanpukiaza: Jane Doe ([Ixeiin Jloy) — aMmepruKaHka, CHMBOJIIYHE iM’s )KIHKH Y OPUAUIHUX TOKYMEHTAX Ta CYJIOBHX
npolecax, KOJIu pO3royoieH st BiIacHUI iMeHi Hebaxkane; Jack Doe (Jxxek J[oy) — CUMBOJI MEPECiYHOTO aMEPUKAHII,
1110 BUKOPHCTOBYETHCS Y FOPUANYHUX JOKyMeHTax Ta pekiami. John Bull [xon Byn) — tumoswuii anrmiens. Dicky Sam
(Hdixi Cem) — mpizBucebko ypokeris Jlisepmyist. Micky Doolan (Miki dynan) — mpi3BUCHKO OYab-sSKOr0 KaTOIMKa ip-
nanjicekoro nmoxomkenust. Cousin lack (bpartuuk JIxxeki) — npi3BUCHKO ypopkenist Koprayorna, 0co6nuBo ripasika. Im’st
«Charlie» € mpi3BHCHKOM TEMHOIIKIPOT JIFOIHHH, HETPa.

VY OpuraHCchKOMY BapiaHTi aHTJIIHCHKOT MOBH € CBilf BapiaHT Ha MO3HA4YCHHs «pKepena miitok» — «What will
Mrs. Grundy say?» TlopiBHsiiiTe 3 pOCIiiCbKOI0O MOBOIO: «AX, OOKe MOH, YTO CTaHET FOBOPHTH KHATHHA Mapbs
AunexceBHal»

Buacue im’st «Jimmy Woodser (JIxximi Byncep)» 3a KyJIbTypHO-iCTOPUYHOIO TPAJHUIIIERO € iM’IM BHIYMaHOTO IapT-
Hepa. Tak Ha3UBAIOTH JIIOJMHY, SKa IPU3BUYALIACS PO3NMBATH AIKOTOJIbHI HAIOT Ha CaMOTI.

OTOTOXKHIOIOYH iM’5 3 0COOIMBOCTSIMH HOT'0 HOCIS, OIIHKA IMEH1 MOKe 3aKpiIUTIoBaTUCS y (QYHKIIi BTOPHHHOT HOMi-
HaIlii, MOB’s3aHO1 3 0COOIMBOCTSIMH MOBEIIHKK HOTO HOCIS, SIKi IBHO BiJIPi3HSIOTHCS BiJl TOBEIHKY 1HINX 1 BUKJIUKAIOTh
IEBHI acoriarii.

SIckpaBUM IPHKIIAJIOM € BUKOPUCTAHHS TPOMOBHCTHX IMEH 3 METOIO CTBOPEHHS TyMOPHCTHYHOTO e(eKTy Yy OIIO0-
Bimanni Jlopenca Jlappemna «The Little Affair in Paris» [25], ne imena mniteparypaux repois a6o:

a) YTBOPIOIOTHCS CAMHM aBTOPOM Y MOBHIN BiAIOBIAHOCTI 3 HOPMaMHM Ta TPAIMIIISIMH aHTJIIHCHKOTO aHTPOIOHIMI-
koHa. Hampukunas: im’st «Polk-Mawbray» yropeno Bix ciiB «polka» — «mosnbka abo sKiHOUiH B’ sI3aHUI )KUIET», «MAW»
— «yTpoba,be301Hs1, my4nHa «, «bray» — «kpudatu (po BiCIIOKa), HECTIMHO PENeTyBaTH «. IMeHa I{HIINX MepCcOHaXIB:
«Pratt» — Bix «prater» (6asika, 6anaxyn); «Hoppner» — Bix «<hopper» (Toi, mo rpactbes B cxoBankm); «Musgrave» — Bin
citiB «must» Ta «grave».; «Glamis Tadpole» — yrBopero Bix ciiB «glam» — xanaTucs 3a mocsk, «tad» — «autuna», «polex»
— «manka» : There was not a name | knew on the Mission, not a friendly face. | read down the list with sinking heart.
Musgrave, Hoppner, Pratt, Brown ... all the names now known to Interpol [25, 145]. T'oioBHOTO repost UKITY OTOBiIaHb
Jlopenca Jlappeia 3ByTh «Antrobus», BacHa Ha3Ba yTBOpEHA Bij CJIiB «antre» — neuepa ta «bus» — «aBroGyc».
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0) € pe3yJIbTaTOM BTOPHHHOI OKa3i0HaIbHOT HOMiHaIi. HaBeemo, sik mpuKiiaj, Taki ypuBKH 3 TeKCTy: «Some thought
we were advertising orthopedic devices. Others that we were Burke and Hare, grave-robbers on a spree» [25, c. 152].

I'ymopucTiuHmMii eekT moOyZoBaHO Ha BKMBAHHI BIACHUX IMEH peallbHO ICHYIOUMX NPOTOTHIIIB, ipJIaHIIIB
Vinesima Bepka (1872-1929) ta Vinesama Xeiipa, siKi 3aMaHIOBATH MaH/IPiBHUKIB, CIAIOBAIH, AyIIHIH, & Tijla MPOJaBali
HEYLIKO/DKCHIMH aHaTOMaM. Y OIHCaHii CHTyalii MoBa e Mpo HelerajabHe BUKPAJICHHS CKEJETy TITOHbKH Mipiam
cryaeHToM-mMeaukom O’ Tymom.

VY HacTymHOMY (parMeHTi y XapaKTepoJIOTiUHiH (QYHKII] BUKOPHUCTAHO BIACHE iM’s BiIOMOTO ITOETa-MOJEPHICTA
Hinana Tomaca, sIKHil yCIaBUBCS Y CYCIIIBCTBI TaKOX CBO€IO CXMIbHICTIO 70 musnrea: «O’Toole looked like Dylan
Thomas after a week on the tiles. Muffer and pork pie hat and all [24, ¢. 146].

VY OpuTaHCHKOMY BapiaHTi aHTJIIHCHKOI MOBH € CBiif BapiaHT Ha MO3HAYeHHsS «mkepena mritok» — «What will
Mrs. Grundy say?» IlopiBHsiTEe 3 POCIHCEKOI0 MOBOIO: «AX, 00KE MOM, YTO CTAaHET TOBOPHTH KHATHHS Mapbsi
AuexceBHal»

Buacue im’st «Jimmy Woodser (Iximi Bymcep)» 3a KyJIbTYpPHO-ICTOPHYHONIO TPAIHUINE € iM’IM BHIYMAHOTO
naptHepa. Tak Ha3UBaIOTh JIOJMHY, sIKa IPU3BUYAINACS PO3MMBATH aJIKOTOJIbHI HAMOT HA CAMOTI.

IV. IcTOpHKO-KyIbTYPHHM THI €KCTPATIHTBICTAHYHOTO PiBHS (KOHOTAIS COMIABHOCTI, MOMYJISIPHOCTI, iHAKOMOB-
HOCTI, HAI[lOHATbHO-KYJIbTYPHOI ceupiKm).

Oco6oBi iMeHa HecyTh iH(opMaIiro Mpo HaiOHATBHY IPHUHATICKHICTE pedepenTa. THITOBIMHI aHTTIHCHKUMHE iMEHa-
mu BBaxkarothes: Arthur, Christopher, Eldred, Elvin, Gaynor, Gillian, Gladys, Graham, Hastings, Hazel, Jenifer,Katrina,
King, Malcolm, Martyn, Mavis, Maxwell, Melvyn, Montgomery etc. TumoBumu amepukancekumu: Darrel, Edgar,
Edmond, Emerson, Erin, Evelina, Franklin (Franklyn), Frederic(Fredric), Gayle,Georgia, Harriet, Harvey, Irvin, Jared,
Jason, Katherine, Kimberly, Kirk, Kristin, Luther, Marilee, Morla, Marsha, Marshall, Marta, Maryellen, Morgan etc.
Tunosumu apabeskumu: Abdalla, Keila, Selim etc.

V CHIA HamioHaJIbHO-ETHIUHA Tpagaiis BimoopaxaeTses imeHnamu Ha 3pa3ok Caleb Cheeshahteaumuck (miswidsO-
aMepUKaHChKHU iHjiaHelb), 3 oaHoro Ooky, ta Emmanuel R.Bingham (croBincoTkoBuii amepuKaHelb), 3 iHILIOTO.
BHacnigok cBo€i 00pa3HOCTI, HaBiTh 32 YMOB aMEpUKaHI30BAHOTO MEpPEKIaay iMEHa, SKi 0OCIyroBYIOTh 1HIIaHCHKUIT
€THOC, 1€ IOBI'Hil Yac Oy Iy Th CIpUAMAaTHCS sIK iHAiaHChKi [8].

Im’st Abigail (3 eTumostoriuHnM 3HAUCHHSIM «OATHKO 3pajIiB») aCHMIITIOBAIOCSH, Jle PiIKO BXKHBAETHCS y CYJACHIH
AHTITIHCHKIN MOBI 3 IPHYMHU COLIATBHOI HETIOMYIIIPHOCTI, OCKUIIBKH TaKi iIMCHA TaBaTUCS TiBYaTaM — IPUCITYKHHALIM. A
imena Rupert, Benjamin, Alexandra tpaaumiitHo moB’sI3yr0Th 3 IPEACTABHUKAMH CEPEIHIX BEPCTB CycminbcTBa [12].

[IparHeHHs acCUMUTIOBAaTH CBOE EMITPAHTCHKE iM’ s i BOJHOYAC 30€perTH HalliOHAIBbHO-ICTOPUYHI KOPIHHS 3aCBiTdy-
10Th oGimiitai gokymenti: «Submitted as Taran of Azov, the locative combines Russian and English in a single name
phrase. Therefore, we have changed the name to the completely Russian Taran z Azov» [27]. «Submitted as Nadezhda
Volynskaia, the documentation shows the name of the town from which the locative was formed as Volyn». \We have
changed the name to Nadezhda Volyn’skaia to match the documentation» [27].

OTKe, aHTPOIOHIMIYHA KOHOTAIIiS € OaraTOrpaHHUM COIIaIbHO-TIHIBICTUYHUM SIBUIIIEM, 110 00YMOBIIFOETHCS JIIHT -
BICTHYHHMH Ta €KCTPATIHTBICTHYHUMH (paKTOpaMH, Mae 00pa3HO-CUMBOJIITHHNA Ta 3ByKOCHMBOJIIYHII MOTHUB BioOpa-
JKa€ 1M03aMOBHY pealIbHICTB Ta ii ICHXIYHEe CIIPUITHATTS JIToAMHOK00. Ha piBHI MOBM aHTPONOHIMIYHA KOHOTAIlisl BUKIIHKAE
Y CBIJIOMOCTI MOBIIiB BiTHECEHICTh IMEHI JIO IEBHOTO KYJIbTYPHOTO TIPOCTOPY. AKTyalli3aTopaMu aHTPOTIOHIMIYHOT KOHO-
Tauii y MOBJIEHHI € KYJIbTYPHO-ICTOPUYHUH (OH IMEHI Ta KOHKPETHA MOBJICHHEBA CUTYAIlisl, y SIKiif aHTPOIIOHIM peatizye
MIMPOKUH [iama3oH CTHIICTUIHUX 1 MparMaTnIHuX (QYHKIIIH, a TAKOXK 1HAUBIAyaIbHi 0COOIMBOCTI MOBIIIB (IICHXOJIOTiY-
HUI HACTPIiii, piBeHb OCBITH, BIK), X MPUHAIEKHICTH JI0 TIEBHOTO COI[AIBHOIO CEPEIOBHUINA Ta TIHIBOKYJILTYPHOI CITijIb-
HOTH. Meskxa MiXK KOHOTAIliSIMH y MOBI Ta MOBJICHHI € pyXJIMBOI0. MOBHOTO cTaTycy HaOyBalOTb JIMILIE MAaCOBO BXKMBaHI,
yCTaJeHi y 9aci MOBJICHHEBI KOHOTAIIi1, CIPUIHATI MPEICTaBHUKAMH yCiX BEPCTB CYCIIIIHCTBA.
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